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DRUSTVO SLOVENSKIH KNJIZEVNIH PREVAJALCEV
SLOVENIAN ASSOCIATION OF LITERARY TRANSLATORS
ASSOCIATION DES TRADUCTEURS LITTERAIRES DE SLOVENIE

Komisija za nagrade in priznanja pri DSKP v sestavi Tina Mahkota, Nives Vidrih, Majda Kne,
dr. Primoz Vitez in dr. Nada Groselj, predsednica komisije, je izmed predlogov, ki so prispeli
na razpis za Jermanovo nagrado 2017, izbrala prejemnika nagrade -

prevajalca Bogdana Gradisnika za prevod: Gilbert Keith Chesterton, Vecni clovek (Celje:
Celjska Mohorjeva druzba, Drustvo Mohorjeva druzba, 2016)

in

prevajalca Branka Gradisnika za prevod: Nancy McWilliams, Psihoanaliticna diagnostika
(Ljubljana: UMco, 2017).

V ozji izbor za Jermanovo nagrado 2017 se je poleg nagrajencev uvrstil Se:
prevajalec Borut Krasevec za prevod: Grigorij Chartisvili, Pisatelj in samomor (Ljubljana:
LUD Literatura, 2017).

Utemeljitvi

Bogdan Gradisnik prevaja iz anglescine, srbscine in hrvascine. Poslovenil je ve¢ mojstrovin
angleskih in ameriskih prozaistov, kot so Edith Wharton, Nathaniel Hawthorne, Isaac
Bashevis Singer, Philip K. Dick, David Herbert Lawrence, Louis Adami¢, Robert Silverberg,
Roald Dahl, Herbert Gilbert Wells, Kurt Vonnegut, Benjamin Tammuz. Od »njegovih«
hrvaskih in srbskih avtorjev lahko omenimo Mladena Oljac¢o, Andelka Vuletiéa in Antonija
Isakovica; za prevod Isakovicevih del Hip 1 in Hip 2 je leta 1985 prejel Sovretovo nagrado.
Poleg tega prevaja znanstvena, monografska, leksikalna in enciklopedi¢na besedila, med
katerimi v zadnjih letih izstopajo Adam Smith: Bogastvo narodov, Charles Darwin: O
nastanku vrst, Charles Darwin: Dnevnik raziskovanj, Thomas More: Utopija, in naposled se
Gilbert Keith Chesterton: Vecni ¢lovek.

V razpravi Vecni clovek (1925), novodobni klasiki krs¢anske apologetike, G. K. Chesterton
(1874-1936) ugovarja mnenjema, da se je ¢loveska druzba razvila evolucijsko od slabsega na
boljse, od Zivalskosti do zdajSnje stopnije, in da je bil Kristus sicer izjemen, a povsem cloveski
posameznik. Chesterton izErpno pojasni svoj lastni nazor in pojmovanje ¢loveske zgodovine:
zanj sta tako ¢lovek kot krs¢anstvo nekaj izjemnega in posebnega, »¢lovek se loci od zveri po
vrsti, ne po stopnji«. V svojih izvajanjih ¢rpa iz razli¢nih ved (seveda na ravni svojega casa) -
filozofije, teologije, veroslovja, mitologije, arheologije, zgodovine, antropologije - in vpleta
Stevilne reference iz svojega Casa kot tudi iz starega veka, zlasti klasi¢ne antike, in iz Biblije;
reference, ki so danasnjemu povpre¢nemu bralcu skromno poznane. Ze $irina avtorjeve



erudicije, ki so ji sodobnejsa znanstvena dognanja sicer tuja, pokriva pa danes slabse
poznana podrocja, terja od prevajalca znanstveno natancnost in velik ¢asovni vloZek: v
prevodu Bogdana Gradisnika tako najdemo kar 176 opomb. Se zahtevnej$a od stvarne plati
knjige pa je njena slogovna plat. Izvirnik je zaznamovan s prepoznavnim avtorskim glasom, ki
ga je Chesterton brzkone razvil tudi po zaslugi intenzivnega ukvarjanja z novinarstvom: s
pocasno, metodi¢no pripovedjo, ki posega po Stevilnih retori¢nih sredstvih in zveni vcasih
pesnisko, spet drugi¢ humorno ali zajedljivo. Prevod Bogdana Gradisnika verodostojno
poustvari obe plati izvirnika: eruditskost in avtorjev osebni glas.

Branko Gradisnik, po formalni izobrazbi oz. poklicu sociolog in umetnostni zgodovinar ter
magister kreativnega pisanja, je v 46 letih prevajanja ustvaril osupljivo bibliografijo prevodov
predvsem iz angloameriskega leposlovja: v slovens¢ino je prelil Dickensa, Vonneguta,
Chestertona, Burgessa, Tolkiena, Goldinga, Carrolla, Twaina, Nabokova, ¢e omenimo le nekaj
avtorjev njegovih najzahtevnejSih prevodov. Za prevod romana Bledi ogenj Vladimirja
Nabokova je leta 2012 prejel Sovretovo nagrado.

Poleg leposlovja se posveca tudi prevajanju psiholoske, psihiatricne in psihoanaliticne
literature; to podrocje Steje okrog trideset naslovov avtorjev, kot so Erikson, Winnicott,
Horneyjeva, Szasz, Storr itn. Hkrati je tudi sam avtor stirih psiholoskih priro¢nikov. Tako je bil
idealna izbira za izjemno zahteven prevod zajetnega prirocnika Psihoanaliticna diagnostika
ugledne ameriske psihologinje in psihoanaliticarke Nancy McWilliams. V knjigi, ki velja za eno
temeljnih del na tem podrocju, avtorica obdeluje psihoanaliticne teorije osebnosti na nacin,
dostopen tudi zacetnikom na podrocju dinamicne psihoterapije, razlaga klinicno pomembne
znacajske poteze pacientov in nakazuje, kako lahko razumevanje individualne strukture
osebnosti odlocilno vpliva na terapevtski fokus in nacin pomoci. Vse podaja s humorjem in
empatijo, pregledno, razumljivo in v klenem jeziku.

V prevodu se je Branko Gradisnik igrivo sprehodil po razli¢nih ravneh in plasteh jezika, tako
da prirocnik v prevodu zadisi v vsej Zlahtnosti in gibkosti materins¢ine. Poleg tega je opravil
pionirsko delo pri prevajanju in ustvarjanju strokovne terminologije ter odpravljanju
taksonomskih lukenj, saj marsikateri izraz Se ni bil preveden oz. je bil preveden
nezadovoljivo. Pri tem se je opiral na strokovne vire in konzultante. Svoje prevajalske
postopke, zadrege in izbire je razlozil v spremni besedi, ki je poucna lekcija iz slovenskega
besedotvorja. Drzal se je nacela, da izraze sloveni, kjer je le mogoce - tako odslej ¢lovekovo
dusevnost lahko opisujemo z novimi izrazi: poutrinek, vzdejanjenje, vzigravanje, vZivetven
itd. Pri tem je pokazal jezikovno obcutljivost za pomenske odtenke in hkrati spostljivost do Ze
obstojecega izrazja. Prevodu je dodal tudi terminoloski slovaréek, ob katerem se bralec -
tako kot ob celotnem prevodu - lahko samo prikloni prevajalski samozavesti, posluhu ter
ustvarjalni Zivahnosti mojstra neologizmov.



